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Wake, my people! Sleep no 
more!
Night is over. The sun shines.
Open your eyes wide, explore
New surroundings and new 
times!

הָקִיצָה עַמִּי! עַד מָתַי
תִּישָׁנָה?

הֵן גּז הַלַּיִל, הַשֶּׁמֶש הֵאִירָה.

הָקִיצָה, שָׂא עֵינְךָ אָנֶה וָאָנָה

 וּזְמַנְּךָ וּמְקוֹמְךָ אָנָּא הַכִּירָה.

This country of your domicile
and birth
Belongs to Europe, whose 
expanse,
Though a small part of the 
globe’s girth,
In spirit is the most advanced.

הָאָרֶץ בָּהּ עַתָּה נִחְיֶה נִוָּלֶד

לִגְלִילוֹת אֵירפָֹּה הֲלאֹ
נֶחְשָׁבָה --

אֵירפָֹּה הַקְּטַנָּה מֵחֶלְקֵי חָלֶד

וּבְחִקְרֵי חָכְמָה מִכֻּלָּם
נִשְׂגָּבָה.

Its paradise can now be yours.
Its sons and daughters call 
you “brother.”
Why go on being sojourners
And insist that you are other?

אֶרֶץ עֵדֶן זאֹת הֵן לָךְ תִּפָּתֵחַ,

בָּנֶיהָ "אָחִינוּ" לָךְ יִקְרְאוּן
עָתָּה.

עַד מָתַי תִּהְיֶה קִרְבָּם
כָּאוֹרֵחַ,

לָמָּה מִנֶּגֶּד לָהֶם תֵּלֶך אָתָּה?

Their yoke upon your neck 
has eased
Its heavy burden. They extend
—
Their ancient hatred of you 

וּכְבָר גַּם יָסִירוּ שִׁכְמְךָ
מִסֵּבֶל,

וּמֵעַל צַוָּארְךָ עֻלְּךָ יָרִימוּ,

יִמְחוּ מִלִּבָּם שִׂנְאַת שָׁוְא
וָהֶבֶל,



ceased—
Their hand in greeting like a 
friend.

יִתְּנוּ לָךְ יָדָם, לָךְ שָׁלוֹם
יָשִׂימוּ.

Raise your head high! Stand 
tall!
Look around with 
approbation.
Educate yourself! Learn all!
Speak the language of the 
nation!

הָרִימָה נָּא ראֹשְׁךָ, הַיְשַׁר
גַּבֶּךָ,

וּבְעֵינֵי אַהֲבָה אֵלֵימוֹ
הַשְׁגִיחָה,

וּתְנָה לַחָכְמָה וָדַעַת לִבֶּךָ

וֶהְיֵה עַם מַשְׂכִּיל וּבִלְשׁוֹנָם
שִׂיחָה.

Your students to the 
university!
Your workmen to their crafts 
and trades!
The bravest of your sons to 
the army!
Your farmers to their plows 
and spades!

כָּל בַּעֲלֵי בִינָה בָּךְ חָכְמָה
יִלְמָדוּ,

פּעֲֹלִים וָאֳמָנִים כָּל מַעֲשֵׁה
חֲרשֶֹׁת,

אַמִּיצֵי הַלֵּב בַּצָּבָא יַעֲבדֹוּ,

אִכָּרִים יִקְנוּ שָׂדוֹת
וּמַחֲרֶשֶת.

Make a contribution of your 
own!
Be a brother to your 
countrymen;
A servant of the king and 
crown;
A Jew at home—abroad a 
citizen.

אֶל אוֹצַר הַמְּדִינָה הָבֵא
חֵילֶךָ

וּבִנְכָסֶיהָ קַח חֵלֶק וָזֶבֶד.

הֱיֵה אָדָם בְּצֵאתְךָ וִיהוּדִי
בְּאָהֳלֶךָ,

אָח לִבְנֵי אַרְצֶךָ וּלְמַלְכְּךָ
עָבֶד.

Wake, my people! Sleep no 
more!
Night is over. The sun shines.
Open your eyes wide, explore

הָקִיצָה עַמִּי, עַד מָתַי
תִּישָׁנָה?

הֵן גּז הַלַּיִל, הַשֶּׁמֶש הֵאִירָה;

הָקִיצָה, שָׂא עֵינְךָ אָנֶה וָאָנָה



New surroundings and new 
times!

וּזְמַנְּךָ וּמְקוֹמְךָ אָנָּא הַכִּירָה.

Yehuda Leib Gordon, “For Whom Do I Toil?,” 1871 (Trans.
Hillel Halkin)

עוֹד בַּת הַשּׁירָה אֵלַי
מִתְגַּנֶּבֶת,

עוֹד לִבִּי הוֹגֶה וִימִינִי כּוֹתֶבֶת
–

כּוֹתֶבֶת שִׁירִים וּבְשָׂפָה
נִשְׁכַּחַת.

מַה-יִשְׁעִי מַה-חֶפְצִי
פָּנָי, וּמְגַמַּת

עָמֵל מִבְחַר כָּל שָׁנָי וּלְמִי אֲנִי

וּמְחַסֵּר נַפְשִׁי מִטּוֹבָה וָנָחַת?

Even as my muse sings shyly
Lines of poetry penned by me
In a language almost now forgotten,
I ask: for whom do I toil?
What was the purpose of it all?
Has my whole life been 
misbegotten?

...…

וּבָנֵינוּ? הַדּוֹר הַבָּא אַחֲרֵינוּ?

הֵם מִנְעוּרֵיהֶם יִתְנַכְּרוּ
אֵלֵינוּ,

– לָמוֹ פִּצְעֵי לִבִּי יִדְווּ יָזוֹבוּ
–

הִנָּם הוֹלְכִים קָדִימָה שָׁנָה
שָׁנָה,

And our children, that progressive 
generation?
Taught naught but alienation,
They pierce my wounded heart most
to the core.
Yes, they progress from year to 
year.
Who knows how far? Who knows to
where?



מִי יֵדַע הַגְּבוּל עַד מָתַי? עַד
אָנָה?

אוּלַי עַד מָקוֹם – מִשָּׁם לאֹ
יָשׁוּבוּ...

Perhaps to where there’s no 
returning anymore.

וּלְמִי אֵפוֹא אֶעֱמוֹל אֲנִי
הַגֶּבֶר?

לִמְתֵי מִסְפָּר הַשְּרִידִים מִבְּנֵי
עֵבֶר

שׁעוֹד לאֹ נָתְנוּ שִׁיר צִיוֹן
לִשְׁנִינָה?

הוֹי, שִׁבֳּלים בּוֹדְדוֹת, מִי יֵדַע
אַיֶּמוֹ,

מִי יִשָׂא ראֹשָׁם, יִמְנֶה מִסְפָּר
לָמוֹ? –

אֶחַד בָּעִיר הֵם וּשְׁנַיִם
בַּמְּדִינָה!

For whom then do I toil?
For the few who don’t recoil
From the song of Zion’s goodly 
bounty?
Scant pickings! If I count
To how many they amount,
Can I find one in every town, two in 
each county?


